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ŠVIEŽIEMS IR ATVĖSINTIEMS KAILIAMS IR ODOMS
SVJEŽA ILI RASHLAĐENA KRZNA ILI KOŽE
FRESH OR CHILLED HIDES AND SKINS
ŠALIS/DRŽAVA / COUNTRY:  LIETUVA/LITHUANIA
	II dalis: sertifikavimas/Dio II.: Certifikat/ Part II: Certification
	II. Sveikumo informacija/Podaci o zdravlju/ Health information
	I.2.  Sertifikato Nr./Referentni broj certifikata / Certificate reference
 Number

	

	
	Aš, žemiau pasirašęs valstybinis veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad aš skaičiau ir supratau sprendimą dėl šalutinių gyvūninių produktų, neskirtų žmonių maistui (Oficialus BiH leidinys Nr. 19/11), ypač jo 12 straipsnį arba Reglamentą (EC) Nr. 1069/2009 ir jo 10 straipsnį ir  Šalutinių gyvūninių produktų ir jų gaminių, neskirtų vartoti žmonėms, laikymo, naudojimo, rinkimo, gabenimo, ženklinimo ir atsekamumo, registravimo ir patvirtinimo, prekybos, importo, tranzito ir eksporto gyvūnų sveikatos sąlygų nustatymo taisyklėmis (Oficialus BiH leidinys Nr. 30/12), ypač XIV priedo III skyrių arba Komisijos reglamentą (ES) Nr. 142/2011, ypač jo XIV priedo III skyrių, ir patvirtinu, kad aukščiau aprašytos šviežios arba atšaldytos kailiai ir odos:/ Ja, niže potpisani službeni/ovlašteni veterinar, izjavljujem da sam pročitao i razumio Odluku o nusproizvodima životinjskog podrijetla i njihovim proizvodima koji nisu namijenjeni ishrani ljudi („Službeni glasnik BiH“ broj 19/11), posebno članak 12.  ili Uredbu (EZ) br. 1069/2009, posebno članak 10. i Pravilnik o utvrđivanju veterinarsko-zdravstvenih uvjeta za odlaganje, korištenje, sakupljanje, prijevoz, identifikaciju i slijedivost, registraciju i odobravanje pogona, stavljanje na tržište, uvoz, tranzit i izvoz nusproizvoda životinjskog podrijetla i njihovih proizvoda koji nisu namijenjeni ishrani ljudi („Službeni glasnik BiH“ broj 30/12), posebno Prilog XIV., Poglavlje III. ili Uredbu Komisije (EU) br. 142/2011, posebno Prilog XIV., Poglavlje III. i potvrđujem da prethodno opisana krzna i kože:/ I, the undersigned official veterinarian, declare that I have read and understood Decision on animal by-products and derived products not intended for human consumption ("Official Gazette BiH" No. 19/11) and in particular Article 12.  or Regulation (EC) No 1069/2009 and in particular Article 10 thereof, and Rulebook on establishing animal health conditions for storage, use, collection, transportation, identification and traceability, registration and approval of the facility, marketing, import, transit and export of animal by-products and derived products not intended for human consumption ("Official Gazette BiH" No. 30/12), and in particular Annex XIV, Chapter III or Commission Regulation (EU) No 142/2011, and in particular Annex XIV, Chapter III thereof, and certify that the fresh or chilled hides and skins described above: 
II.1. gauti iš gyvūnų, kurie:/dobivene su od životinja/ have been obtained from animals that:

(2) arba/bilo/either [buvo paskersti ir jų skerdenos buvo pripažintos tinkamomis žmonių maistui pagal BiH teisės aktus/[- koje su zaklane, a njihovi su trupovi prikladni za prehranu ljudi u skladu sa zakonodavstvom BiH;/ were slaughtered and their carcases are fit for human consumption in accordance with BiH legislation;]

(2) arba/ili/or   buvo paskersti skerdykloje, atlikus patikrinimą prieš skerdimą, kai jie buvo pripažinti tinkamais skersti žmonių maistui pagal BiH teisės aktus/  [-koje su ubijene u klaonici, nakon što su podvrgnute ante-mortem pregledu te su kao rezultat pregleda smatrane prikladnima za klanje radi prehrane ljudi u skladu sa zakonodavstvom BiH;/ were slaughtered in a slaughterhouse, after undergoing ante-mortem inspection, and were considered fit, as a result of such inspection, for slaughter for human consumption in accordance with BiH legislation;]

II.2. yra kilę iš šalies arba, jei, pagal BiH teisės aktus taikoma regionalizacija, šalies dalies, iš kurių leidžiama importuoti nurodytų gyvūnų mėsą ir kurioje:/potječu iz države, ili u slučaju regionalizacije u skladu sa zakonodavstvom BiH, iz dijela države na kojem je izvoz svih kategorija svježeg mesa odgovarajućih vrsta dopušten i koja:/ originate from a country or, in the case of regionalisation in accordance with BiH legislation, from a part of a country from which imports of all categories of fresh meat of the corresponding species are authorised and which:

(a) paskutinius 12 mėnesių iki išsiuntimo nepasireiškė šios ligos:/ je najmanje 12 mjeseci prije otpreme bila slobodna od sljedećih bolesti(3) :/ for at least 12 months before dispatch, has been free from the following diseases(3):

[- klasikinis ir Afrikinis kiaulių maras/klasične svinjske kuge i afričke svinjske kuge;/ classical swine fever, and African swine fever;]
[- galvijų maras/goveđe kuge;/ rinderpest;]

Ir/i/and
(b) paskutinius 12 mėnesių iki išsiuntimo nepasireiškė snukio ir nagų liga ir paskutinius 12 mėnesių (3)nebuvo vakcinuojama nuo šios ligos/najmanje je 12 mjeseci prije otpreme bila slobodna od slinavke i šapa i u kojoj, 12 mjeseci prije otpreme, nije provedeno cijepljenje protiv slinavke i šapa(3);/has been free for at least 12 months before dispatch from foot-and-mouth disease and where, for 12 months before dispatch, no vaccination has been carried out against foot-andmouth disease(3);

II.3. gauta iš:/dobivene su od:/ have been obtained from:

Gyvūnų, kurie išbuvo kilmės šalyje paskutinius tris mėnesius iki skerdimo arba nuo gimimo, jei jaunesni nei trijų mėnesių amžiaus/[životinja koje su bile na teritoriju države podrijetla najmanje tri mjeseca prije klanja ili od rođenja, u slučaju životinja mlađih od tri mjeseca;/ animals that have remained in the territory of the country of origin for at least three months before being slaughtered or since birth in the case of animals less that three months old]
Jei tai porakanopių kailiai ir odos, gyvūnai kilę iš ūkių, kuriuose snukio ir nagų liga nepasireiškė paskutines 30 dienų ir aplink kuriuos 10 km spinduliu paskutines 30 dienų nepasireiškė snukio ir nagų liga/[u slučaju krzna i koža od dvopapkara, životinja koje dolaze iz gospodarstava na kojima nije bilo izbijanja slinavke i šapa posljednjih 30 dana te oko kojih unutar radijusa od 10 km nije bilo slučajeva slinavke i šapa 30 dana;/ in the case of hides and skins from bi-ungulates, animals that come from holdings in which there has been no outbreak of foot-and-mouth disease in the previous 30 days, and around which within a radius of 10 km there has been no case of foot-and-mouth disease for 30 days]
Jei tai kiaulių odos, gyvūnai kilę iš ūkių, kuriuose kiaulių vezikulinė liga nepasireiškė paskutines 30 dienų, klasikinis ir afrikinis kiaulių maras nepasireiškė paskutines 40 dienų  ir aplink kuriuos ūkiuose 10 km spinduliu paskutines 30 dienų nepasireiškė šios ligos [u slučaju krzna i koža od svinja, životinja koje dolaze iz gospodarstava na kojima nije bilo izbijanja vezikularne bolesti svinja posljednjih 30 dana, ili klasične ili afričke svinjske kuge u posljednjih 40 dana, te oko kojih unutar radijusa od 10 km nije bilo slučaja tih bolesti 30 dana;/ in the case of hides and skins from swine, animals that come from holdings in which there has been no outbreak of swine vesicular disease in the previous 30 days, or of classical or African swine fever in the previous 40 days, and around which within a radius of 10 km there has been no case of these diseases for 30 days;]
Atliekant patikrinimą 24 val. prieš skerdimą gyvūnams nepasireiškė [snukio ir nagų ligos], [galvijų maro], [klasikinio kiaulių maro],[Afrikinio kiaulių maro]  ar [kiaulių vezikulinės ligos] klinikiniai požymiai/[životinja koje nisu pokazivale nikakve znakove [slinavke i šapa] , [goveđe kuge] , [klasične svinjske kuge] , [afričke svinjske kuge] ili [vezikularne bolesti svinja] (3) tijekom ante-mortem zdravstvenog pregleda u klaonici u roku od 24 sata prije klanja; / animals that have shown no evidence of [foot-and-mouth disease] , [rinderpest] , [classical swine fever] , [African swine fever] or [swine vesicular disease] (3) during ante-mortem health inspection at the slaughterhouse during the 24 hours before slaughter;]

II.4. buvo imtasi visų priemonių, siekiant išvengti užteršimo patogenais/podvrgnute su svim mjerama predostrožnosti kako bi se izbjegla kontaminacija patogenim uzročnicima./ have undergone all precautions to avoid contamination with pathogenic agents.
Pastabos/Opaske /Notes
Dio I:/Part I:
I.11 langelis: Patvirtintas numeris: kompetentingos institucijos įmonei suteiktas registracijos numeris/Rubrika I.11: Odobreni broj: registracijski broj objekta koji je izdalo nadležno tijelo./Box reference I.11 Approval number: the registration number of the establishment or plant, which has been issued by the competent authority.
I.15 langelis: Vagono, konteinerio ar sunkvežimio registracijos numeris, lėktuvo reiso numeris, laivo pavadinimas. Pateikti informaciją, jei buvo iškraunama ar perkraunama/ Rubrika I.15: Registracijski broj (željezničkih vagona ili kontejnera i kamiona), broj leta (aviona) ili naziv (broda); podatke je potrebno navesti u slučaju istovara i pretovara./Box reference I.15: Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship); information is to be provided in the event of unloading and reloading.
I.19 langelis: KN kodas 41.01;41.01 arba 41.03/Rubrika I.19: koristiti odgovarajući HS kod: 41.01; 41.02 ili 41.03./Box reference I.19: use the appropriate HS code: 41.01; 41.02 or 41.03.
I.23 langelis: nurodyti konteinerio ir plombos numerį (jei taikoma)/Rubrika I.23: za kontejnere za rasuti teret navesti broj kontejnera i broj plombe (ako je primjenjivo)./Box reference I.23: for bulk containers, the container number and the seal number (if applicable) should be given.
I.25 langelis: techniniams tikslams: kitiems, nei gyvūnų šėrimo tikslams/Rubrika I.25: tehnička uporaba: svaka uporaba koja nije za prehranu životinja./Box reference I.25: technical use: any use other than for animal consumption.
I.26 ir I.27 langeliai: įrašyti ar tai tranzito ar importo sertifikatas/Rubrike I.26. i I.27: ispuniti ovisno o tome radi li se o provoznom ili uvoznom certifikatu./Box reference I.26 and I.27: fill in according to whether it is a transit or an import certificate.
II dalis:/Dio II:/Part II:
(2) išbraukti jei netinka/Nepotrebno precrtati./Delete as appropriate.
(3) išbraukti, jei netaikoma gyvūnų rūšiai/Precrtati bolesti koje se ne odnose na predmetnu vrstu./Delete diseases not applicable to the species concerned.

Parašo ir antspaudo spalva turi skirtis nuo teksto spalvos/Boja pečata i potpisa mora biti različita od ostalih podataka u certifikatu./The signature and the stamp must be in a different colour to that of the printing.
Pastaba asmeniui, atsakingam už siuntą BiH: sertifikatas skirtas tik veterinarijos tikslams ir turi lydėti siuntą iki pasienio veterinarijos posto/Opaska za osobu odgovornu za pošiljku u BiH: Ovaj certifikat je isključivo za veterinarske svrhe i mora pratiti pošiljku do granične veterinarske postaje./Note for the person responsible for the consignment in BiH: This certificate is only for veterinary purposes and has to accompany the consignment until it reaches the border inspection post.

	
	

	
	Valstybinis veterinarijos inspektorius/Službeni  veterinar / Official veterinarian 

Vardas, pavardė didžiosiomis raidėmis/Ime (velikim tiskanim slovima): / Name (in capital letters):                                                                                              Pareigos/Kvalifikacija i titula: / Qualification and title: 


Data/Datum: / Date:                                                                                                                                                                                                       Parašas/ Potpis: / Signature: 


Antspaudas/Pečat: / Stamp:




